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Karar Sayisi: 7650

28 Temmuz 2018 tarihinde Lusaka’da imzalanan ekli “Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti
ile Zambiya Cumbhuriyeti Hitkiimeti Arasinda Balik¢ilik ve Hayvancilik Alaninda Isbirligi
Konulu Mutabakat Zapti"nin onaylanmasina, 244 sayil: Kanunun 5 inci maddesi ile 9 sayili
Cumhurbaskanligi Kararnamesinin 2 nci ve 3 iincii maddeleri geregince karar verilmistir.
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Recep Tayyip ERDOGAN
CUMHURBASKANI



TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETT

iLE
ZAMBIYA CUMHURIYETI HOUKOMETI
ARASINDA

BALIKCILIK VE HAYVANCILIK ALAN INDAE
ISBIRLIGI KONULU MUTABAKAT ZAPTI |

Tiirkiye Cumhuriyeti Hilklimeti ile Zambiya Cumhuriyeti Hilkiimeti (bundan béyle “Akit
Taraflar” olarak adlandirilacakiir), '

Iki filke arasinda var olan dostane iliskileri artirma ve bahkgilik ve hayvancilik alanindaki
ticareti gelistirme arzusu ile,

Balikgilik ve hayvancilik alanlarinda ishirligini giiglendirmek, genisletmek ve her iki tilkenin
karsilikl grkarlart dogrultusunda gelistirmek amactyla,

Taraflarin yasal mevzuat uyarinea,

Asapidaki hususlarda mutabakata varmiglardir:
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MADDE 1 1

Akit Taraflar, kendi alanlara giren uygulamadaki yasal ¢ergeve uyarinca, balikgilik ve
hayvancihik ile bunlarm ticareti alaninda ikili isbieligini artirma ydniinde ¢aba sarf eder.

MADDE 2

Akit taraflar agagidaki alanlarda igbirligi yapma hususunda mutabakata varmuslardir:

I, Siirdiirtilebilir baltkgilik ve hayvancilik uygulamalart ile ilgili bilgi paylawm

2. St ve Stt isleme Teknolojileri konusunda igbirligi,

3. Hayvan tamimlama, vetistirme ve izlenebilirlik konufart lg,m Ihyvanmhk Veri
Yonetimi

4. Su hasads tekniklerinin gelistirilmesi,

5. Mera iretimi,

6. Personelin hayvancilik teknikleri konusunda egitilmesi,

7. Toarimsal araghirma ve yayun alaninda Bilgi ve Haberlegme Teknolojileri (BTH ler)
konusunda igbirligi,

8. Balikgilik ve su tirlinleri yetistiriciliginin gelistirilmesi,

9, Hayvancilik ve Hayvan Saghig,

10. Hayvancilik ve Baltkgilik emtialar Pazarlama ve Pazar (n,llwrme
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MADDE 3

Akit Taraflar aralarindaki isbirligini asagidaki yekillerde gergeklestirme konusunda anlagmistir:

Deneyim, bilgi, ziyaret, uzmanlar, aragtirma sonuglari, calisma ve egitimin karsihikh degisimi,
teknik destek, laboratuvar destegi, seminerler, sempozyumlar, sorﬂxler ve konferanslarm
diizenlenmesi.

MADDE 4
Bu Mutabakat Zapti'nin uygulanmasindan sorumlu olan ulusal yetkili organlar:

1. Ttrkive Cumhuriyeti Hiikiimeti adina, Ghida Tarim ve Hayvancmkf Bakanhgi Ve 5
2, Zambiya Cumhuriyeti Hitkiimeti adina, Balik¢ihk ve Hayvancilik Bakanhgr

MADDE 5

Akit Taraflar, isbu Mutabakat Zapti’nin 1. Maddesinde yer alan igbirligini gerceklegtirmek ve
balikgilik ve hayvancihik ticaretini artirmak igin iizerinde mutabik kalan konularda uzman
degisimi yaparlar.

MADDE 6

isbu Mutabakat Zapt’min, yorumlanmasmdan ve uygulanmasindan dofan her tirlii
anlagmaziik, Akit Taraflar arasinda dostane istigare ve miizakereler yoluyla ¢oziiliir.

MADDE 7

Isbu Mutabakat Zapti, Taraflanin kargiikli yazilt rizast ile her zaman degistirilébilir veya
diizeltilebilir. Yapilacak degisiklikler isbu Mutabakat Zapti’nin 11. maddenin ilk paragrafinda
dngdriilen usule uygun sekilde yiirtirlige girer.

MADDE 8

Taraflar arasinda gizhi olarak kararlagtirilan tim bilgiler, taraflardan biri belirli bilgilerle ilgili
gizlilik talebini kaldirdifina dair yazili bir onay vermedikge, bu gekilde muamele gorecektir,
Bu anlagmanm gizliligine riayet etme mecburiyeti, feshine bakilmaksizin devam edecektir.

MADDE 9

Bu Mutabakat Zapti kapsamindaki bildirimler, asagidaki adreslere ulagtirildifinda gecerli
sayihr;
Tiirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti adma:
- Gida Tarim ve Hayvancilik Bakanhg, Tiirkiye
Zambiya Cumhuriyeti Hiikiimeti adina:
- Mistesar, Balik¢ilik ve Hayvanctlik Bakanligr, Lusaka, Lamblya




MADDE 10

Bu Mutabakat Zaptr'mn hikiimleri, taraflarm taraf oldugu diger antlagmalar veya
anlagmalara halel getirmez.

MADDE 11

Isbu Mutabakat Zapti, Akit Taraflarin antlan belgenin yirtirliige girmesi igin gerekli i¢ vasal
usullerin tamamlandigi birbivine diplomatik yollarla bildirdiklert son yazili bildirimin
almdigs tarihte viiriirltige girer.

Isbu Mutabakat Zapty, bes (5) yil siireyle yirtirlikte kalir. Taratlardan biri Mutabakat
Zapti'mn sona erdirme niyetini, ylrlirlik siiresi dolmadan alti (6) ay énce karsi Tarafa
diplomatik kanallardan yazili olarak-bildirmedigi siirece, isbu Anlagma beser (5%er) yillik
stireler halinde kendifiginden yenilenir.

Isbu Mutabakat Zaptr'mn sona érmesi, devam eden fadliyetleri ve projeleri etkilemez.

28 Temmuz 2018 tarthinde Lusaka’da her biri aym derecede gegerli ikiger asil niisha halinde
Tiitkge ve Ingilizee dillerinde imzalanmigtir. Yorumlamada &ul\hlnk olmast dmumundn
Ingilizee metin gegerlidir,

Tirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti Adma Zambiya Cumhuriyeti Hiikiimeti Adma

Ruhsnr I’hkCAN Kampamba MULENGA
Tiearet Bakam Bahkeihik ve Hayvaneilik Bakam




MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ZAMBIA
ON COOPERATION IN THE FIELD OF FISHERIES AND LIVESTOCK

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of Zambia
(hereinafter referred to as “the Contracting Parties™),

Desiring to enhance the existing friendly relations between the two countries and dcvnlop trade
in the field of fisheries and livestock,

With the aim of strengthening, expanding and developing cooperation in accordance with the
mutual interests of both countries in the fields of fisheries and livestock,

In accordance with legal legislation of the Parties,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
The Contracting Parties shall endeavour to develop bilateral cooperation in'the field of fisheries
and livestock and their trade in accordance with the applicable legal framework within their
purview, ' :
ARTICLE 2

The Contracting Partics have agreed to collaborate in the following areas;

Sharing information on sustainable fisheries and livestock praetices,

I
2. Cooperation in Milk and Dairy Processing Technologies,
3

5.

. Livestock Data Management for stock identification, breeding and traceability isstes,
4.

Improvement of water harvesting techniques,
Pasture Production

6. Training ol staff on livestock technigues,

7. Cooperation in Information and Communication Technologies (ICTs) in the field of hshu ies
and livestock research, publishing and extension, :

8. Fisheries and Aquaculture Development,

9, Animal Husbandry and Animal Health,

10. Marketing and Market Development for Livestock and Fisheries Lommodntm
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ARTICLE 3
The Contracting Parties have agreed to cooperate in the following f‘ormsf

Mutual exchange of experience, knowledge, visit, experts, rescarch results, work and
education, technical assistance, laboratory support, organization of semmms, symposiums,
exhibitions and conferences,

ARTICLE 4

The National Authorities responsible for the implementation of this Memorandum of
Understanding are:

1. For the Government of the Republic of Turkey, the Ministry of Food Agriculture and
Livestock and,
2. For the Government of the Republic of Zambia, the Ministry of Fisheries and L:vesmck

ARTICLE §

The Contracting Parties shall exchange experts on matters mutually agreed upon by the Partics
in order to carry out cooperation and to enhance trade in fisheries and livestock smtc,d in Article
1 of this Memorandum of Understanding.

ARTICLE 6

Any disputes arising out of the interpretation and implementation of this Memorandum of
Understanding shall be settled amicably through consultation and negotiation between the
Contracting Parties.

ARTICLE 7

This Memorandum of Understanding may be amended or corrected by mutual written consent

of the Parties at any time, The amendments shall enter into force in accordance with the same
legal procedure prescribed under the first paragraph of Article 11 of this Memorandum of
Understanding.

ARTICLE 8

All information agreed on between the Parties as confidential will be treated as such, unless a
Party gives written consent waving its claim to confidentiality in respect of particular
information. The obligation 1o observe confidentiality will continue notwuthstandmg the
termination of this agreement.
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ARTICLE 9

The notices under this MoU shall be deemed effective when delivered to the followmg
addresses:

For the Government of the Republic of Turkey:

- Ministry of Food Agriculture and Livestock, Turkey

For the Government of the Republic of Zambia:

- The Permanent Secretary, Ministry of Fisheries and Livestock, Lusaka, Zambia

ARTICLE 10

The provision of this MoU shall be without prejudice to any other treatlcs or agreements to
which both sides are parties.

ARTICLE 11

This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of the receipt of the
last written notification by which the Contracting Parties notify each other, through
diplomatic channels, of the completion of their internal legal procedures required for the
entry into force of the coneerned document.

This Memorandum of Understanding shall remain in force for a period of five (5) years, It
shall be renewed antomatically for successive periods of five (5) years, unless one of the
Parties notifies the other Party in writing through diplomatic channels of its intention to
terminate the Memorandum of Understanding six (6) months prior to its expiration.

The termination of this Memorandum of Understanding shall not affect the activities and
projects in progress.

Done in Lusaka on 28 July 2018 in two original copies in Turkish cmd English languages.
all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text
shall prevail.
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On Behlf of the On Behalf of the 1
Government of the Republic of Government of the chubiic of %

Tuarkey Zambia

LA

Ruhsar PEKCAN Kampamba MULENGA

Minister of Trade Minister of Fisheries and Livestock




